
Summaries

Alexey (Eliyahu) Yuditsky

Elucidations of Tractate Ketubbot 
according to MS Kaufmann

During the preparation of the second volume of the Academy of the 
Hebrew Language edition of MS Kaufmann, some refinements were found 
regarding this manuscript’s readings and punctuation. Thus, it appears that 
the word נשתחררו (Ketub. 1: 2, 4) was in all probability originally written 
with a single resh: נשתחרו. This suggests that the scribe of MS Kaufmann 
pronounced this word ništahạrru or ništahạru. 

A second finding concerns the word שהבטלה, which occurs twice in 
Ketub. 5:5. MS Kaufmann has the rather odd punctuation ָטָלה ַהּבָ  which ,ׁשֶ
has been a matter of discussion. Yet, careful examination of the original 
photographs reveals that, in both occurrences, the word was initially 
punctuated ָטָלה ַהְבֿ  and its punctuation was subsequently changed to ,ׁשֶ
ָטָלה ַהּבָ  .ׁשֶ

A third elucidation relates to the word חומש, which occurs twice in Ketub. 
6:3. Originally written חמש in MS Kaufmann, it was subsequently corrected 
to חומש. Examination of the photographs reveals that the uncorrected word 
 It is further argued .חוֶמׁש and later changed to ,ָחֵמׁש was punctuated חמש
that the original word חמש could represent the pronunciation hịmmeš 
ׁש) ש) or hạmmeš (ִחּמֵ .(ַחּמֵ
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Moshe Bar-Asher

Biblical Hebrew in Mishnaic Hebrew: 
A Short Study of Some Pairs of Morphological Variants

This paper deals with the presence of Biblical Hebrew in rabbinic literature 
written in Mishnaic Hebrew. It focuses on tannaitic literature, first and 
foremost the Mishnah, but does not treat the activity of the medieval 
transmitters who introduced changes into the text. The specific phenomenon 
addressed here is the existence of two morphological variants in Mishnaic 
Hebrew: one form in accordance with Biblical Hebrew grammar and 
another in accordance with Mishnaic Hebrew grammar. I maintain that 
Mishnaic Hebrew usage clearly distinguishes between these forms. 

Several examples demonstrate this phenomenon:
A. The two variants (1) ְמאֹוָרָסה (‘a betrothed [girl]’, some manuscripts 
read מאורשה in line with biblical orthography), which conforms to Biblical 
Hebrew grammar, and (2) ְמאֹוֶרֶסת, which conforms to Mishnaic Hebrew 
grammar, occur in rabbinic literature. The former form occurs there only 
in biblical expressions, such as ַנֲעָרה ְמאֹוָרָסה. On the other hand, the form 
 is the usual form in Mishnaic Hebrew for a betrothed girl without ְמאֹוֶרֶסת
reference to any biblical verse, for example בת לוי ְמאֹוֶרֶסת (‘the betrothed 
daughter of a Levite’). 
B. Another pair of variants is ה רּוׁשָ ת and ּגְ  Mishnaic (1) .(’divorcée‘) ְמגֹוֶרׁשֶ
Hebrew inherited the form ה רּוׁשָ  from Biblical Hebrew; (2) the form ּגְ
ת  is a Mishnaic Hebrew innovation. Mishnaic Hebrew usage clearly ְמגֹוֶרׁשֶ
distinguishes between these forms. ה רּוׁשָ  functions in Mishnaic Hebrew ּגְ
as an adjective and as a noun whereas ת  functions as a verbal ְמגֹוֶרׁשֶ
participle, like the distinction between ַחי (adjective and noun) and ָחֶיה
(verbal participle).
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Moshe Assis

אליסיס דטיבריא

The toponym “Alisis of Tiberias” appears seven times in the Yerushalmi 
and midrashic literature. More than fifteen interpretations have been 
suggested for the word “Alisis”, including ruins, forest, and glass factory.

The author proposes that this word should be read: Alisim (ֵאִליִסים). 
Derived from the Latin form – Elysium – of the Greek word Нλύσιον 
which appears in the Odyssey (4.563), it denotes paradise in Greek and 
Roman mythology. This was the name given to a famous park in Tiberias 
during the Roman period. We meet the same word today in the Parisian 
Champs-Elysées.

Hezy Mutzafi

Jewish Babylonian Aramaic Lexical Items 
in Light of Neo-Aramaic

The lexical and semantic affinities between Jewish Babylonian Aramaic 
(JBA) and Neo-Aramaic (NA) have to date been very partially explored. 
The aim of the present article is to adduce further such affinities and, in 
particular, to elucidate several JBA lexical items in the light of etymological 
cognates, or plausible cognates, found in NA, mostly in Eastern NA 
varieties (North-Eastern Neo-Aramaic, Neo-Mandaic, Ṭuroyo, and 
Mlahṣô). Comparisons to Western NA are also furnished. Fourteen JBA 
lexemes are examined with respect to one or more of the following aspects: 
(1) vocalization; (2) etymology; (3) fine-tuning a lexeme’s denotation or 
offering a new denotation; (4) confirming a doubtful denotation as valid; 
and (5) confirming the validity of a doubtful form or the pronunciation 
of certain lexemes.



VIII  SUMMARIES  

Vered Saydon

On Additional Traces of Biblical Hebrew Grammar 
in Contemporary Hebrew

In his article “Real and Imaginary Residual Influences of Biblical Hebrew 
on Modern Hebrew Grammar” (Lešonenu 78 [2016]: 421–439), Moshe 
Bar-Asher treats a number of morphological categories characteristic of 
Biblical Hebrew grammar that are attested on the margins of Modern 
Hebrew. My article presents additional characteristics of Biblical Hebrew 
grammar which have largely vanished from Modern Hebrew, yet have 
nonetheless survived in several forms (e.g., the cohortative [נדברה] ִנְפֲעָלה 
and the infinitive absolute עֹל  Furthermore, my article provides .([הלוך ושוב] ָפּ
evidence of additional linguistic material in the categories discussed by 
Bar-Asher, including new systematic uses (e.g., locative he as indicating 
estimated time [אני זמין משבע צפונה]).

Einat Gonen and Yael Reshef

Morphological Variability in the Formation 
of Spoken Modern Hebrew: The Case 

of the Nominal Template Maqtela/Miqtala

This paper explores the origins of the morphological variability in the 
maqtela/miqtala nominal template in spoken Modern Hebrew. In principle, 
language planners from the 1930s on aimed to establish correspondence 
between form and function in these templates, whereby miqtala denotes 
place and maqtela instrument. However, speakers’ linguistic behavior 
does not always adhere to this ruling. 

Based on data extracted from early recordings of spontaneous Hebrew 
speech from the 1950s and 1960s that document the speech habits of first-
generation Hebrew speakers, we discuss variations in the pronunciation 
of eight nouns belonging to this template. We show that these nouns may 
be divided in two groups: (1) biblical nouns not attested in the Bible in 
singular absolute form. Because their pronunciation was not necessarily 



 SUMMARIES  IX

compatible with biblical rules of grammar in the early phases of speech 
revival, language planners tended to exploit the semantic difference between 
the biblical and the modern denotation to create a morphological difference 
between the biblical noun and its modern counterpart; (2) neologisms 
created in the modern period. The initial variability in the pronunciation 
of such neologisms, due to uncertainty regarding their vocalization, was 
only partially replaced in the following generations by a greater measure 
of stability in their pronunciation.

Following discussion of each of the eight nouns under consideration, 
we sum up the main factors involved in the realization of forms belonging 
to this morphological speech class.

Amir Gaash

A Study of the Chapter on the ‘Meanings of Speech’ 
in the Karaite Grammatical Treatise Meʾor ʿAyin

Meʾor ʿAyin is a Karaite pedagogical grammar of Biblical Hebrew written 
in Arabicized Hebrew. It appears that it was originally written in Arabic 
by a Karaite author in Jerusalem in the latter half of the eleventh century 
and was translated into Hebrew in Byzantium later in that century. One 
of the chapters of Meʾor ʿAyin discusses a list of ten ‘meanings of speech’, 
such as statements, questions, commands, prohibitions, etc.. This list is 
evidently based on one that appears in Ibn Fāris’s al-Ṣāhịbī.

Adi Amsterdam

A Note on דחילו in Targum Onkelos

In his article שתי תיבות מורכבות שלא הוכרו (Lešonenu 43 [1979]: 185–93) Moshe 
Bar-Asher suggests that דחילו (Gen 28:17) is not a noun but a compound 
form composed of the participle דחיל and the pronoun הוא. Examination 
of Targum Onkelos as found in MS Vatican, BAV,  Ebr. 448 determines 
that the word דחילו was originally דחיל with a waw added by a later hand. 
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A dagesh was added to the lamed, probably to replace the elided הוא. This 
reading supports Bar-Asher’s thesis that דחילו is a compound form, and 
also suggests the existence of some manuscripts in which the participle 
.was used in this context דחיל
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